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particular it is focused on the author’s characteristical choice of the invective
vocabulary, aimed at creation of a peculiar verbal esthetic space of the literary
work under study.

Key-words: invective vocabulary, invective effect, neologism, metaphor,
Louis-Ferdinand Céline.
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CYCHJIBHO-TOJITUYHA JIEKCHUKA: TUCKYPCHUBHI
CTPATEI'Il HOM'AKINEHHA TA JUCKPEIUTAIII

B cTarTi BUCBITICHO OCOOJHMBOCTI BiATBOPEHHS CYCHIIbHO-TTOJITHYHHX
eB(eMi3MiB B aHTTIHCBHKIA Ta yKpaiHCBKii MOBaxX, KOMYHIKaTHBHI IOPYIICHHS
3ac00aMU IOM SKIICHHS Ta TUCKPEIHUTALI.

KnarouoBi cjoBa: moniThdHa KOPEKTHICTh, KaimaMOyp, eBdeMisM,
1HAKOMOBHICTB, aJIFO31l.

CydvacHi JIHTBICTUYHI CTyHOii NPUIAULIIOTH Bce OUIbINE yBaru
BHBYCHHIO IUCKYPCHBHUX CTpaTeriii sSK BaXJIHWBOI YMOBU YCHIIIHOL
komyHikamii. CycHimpHO-TIONITHYHA JeKcuka (opMyeTscs Ha 0asi
PI3HHUX JpKepen: y TepMiHOJIOTIYHOMY BOKaOyIsIpi, 3 omHOTO OOKy, 1€
(YHKIIOHYIOTE JIEKCEMH BHPA3HO JIOKAIEHOTO XapakTepy, a 3 JAPYroro
00Ky, HasBHI 3aM03UYEHHS IHTEPHAI[IOHAIEHOTO XapakTepy. [Ipobiemu
MEPEOCMUCIICHHST Ta TPaHCOPMYBAaHHS TAaKMX MOBHUX OJUHHIIb
pO3TIAAINCA Y HAYKOBHUX PO3BiAKaX BITYM3HSHUX Ta 3apyOiKHHUX
nocrmigaukiB (K. Amnman, 1O. Anpecsn, H. Apytionosa, @. bamesuu,
P. Bion, E. 'odman, I'. I'paiic, B. [lem’siakoB, A. Kanes, O. KybOpsikosa,
I'. IToyenmios, H. Pozanosa, [x. Cepns, [I. Xaiim3). Ame y maxumii gac
MUTAHHSA  3ICTAaBJICHHS  OCOONMBOCTEH  BIATBOPEHHS  CYCIUIBHO-
MOJITHYHOI JIGKCHKHA 3aco0aMH TIOM SIKIICHHS Ta JHCKpPEenuTaiii B
aHITIMCHKIN Ta yKpaiHCBKiIH MOBax Iie MoTpedye AeTalbHOTO BUBYECHHS.

MeToro cTaTTi € BUCBITICHHS KOMYHIKATHBHHX IOPYIICHbD, IO
JIO3BOJIAIOTh CKJIACTH LUJIICHE YSBJICHHS MPO JUCKYPCHBHI CTpaterii i
TaKTUKA I1X CTBOPCHHSA U TONONAHHSI, a OTKE U MOTIHOIIOIOTH
PO3yMiHHSI caMO1 IPUPOIN MiXKOCOOUCTICHOT KOMYHIKAITii.

CyCHiTbHO-TIONITHYHA JIEKCHKa B YKpaiHCBKIH Ta aHTIMIHCHKIN
MOBaX IOCTYIOBO CTa0LUTI3yeThCs, KOHKPETU3YEThCSA Ta HaOyBae mopas
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OibImol CHCTEMHOCTI. [onitnuni CIIOBHUKH (iKCyIOTH
HaWpI3HOMAHITHIII ~CEeMaHTH4HI 3pyIleHHs, TpaHcdopmamii, 010
BiZIOYBalOThCS B YCHOMY 1 IHCEMHOMY MOBJICHHI.

Pi3na mparmMaThyHa HAacTaHOBAa TMOJIITUYHOI 1HAKOMOBHOCTI Ta
eB(emii BuUKIMKae pi3HI TpaHCopMallii CEMaHTUKU CIiB, MPH I[LOMY
OCHOBHE IOHSATTS 3aJIUIIAE€THCS HE3MIHHUM, MOJTUQIKYETHCS JIHIIE HOTO
MOBHE BHpaxeHHS. [IpuKiIamoM MbOro MOXYTh OyTH eBdeMicTHYHI
BUpa3yW, SKi IMO3HAYAIOTh MHOHATTSA "KamiTamism'". bimbmmicts ciiB Ta
CJIOBOCITONTYYCHb, SIKUMH TI03HAYAETHCS 3a3HAYCHE IMOHATTSI, — IIe
KalbK{ 3 aHIJIIHCBKOI MOBH: cucmemda GilbHO20 NIONpUEMHUYMEA —
system of free enterprising; eKOHOMIYHUL ZYMAHI3M — economic
humanism; macoge cycnintbcmeo — mass society; iOkpume CychilbCmeo
— open society Ta iHIIII.

Croocrepiraroun CTpyKTypy eB(eMi3MiB y CKIaai HOJTITHYHOI
TEPMIHOJIOTIi, 3aaKIIEHTYEMO, IO MOJITHYHI eBGEMI3MH yTBOPIOIOTHCS
Ha 0a3i pi3HUX HAMIOHATHHO-HETATHBHUX XapaKTEPUCTHK JIEHOTATa,
BUOIp SIKUX 3aJeXKUTHh BiJ MparMaTuyHol MeTw. HeomaHo3HauHICTH,
HEOJTHAKOBICTh 3HAYCHb BHCJOBIB MOBH IMOJITHKH TOSCHIOETHCS
ICHyBaHHSIM pI3HHUX 1eoJioTid. Y BHIaaky eBdemizalii MOBHHX
ONMHHUIL MOXJIHMBAa  EMOIIHHO-TIO3UTHUBHA  OI[IHKA  HEraTUBHUX
JIEHOTATIB.

Arne cmig 3a3HauUMTH, IO HE 3aBXIH Ha3Ba HETAaTHBHOTO
MONMITHYHOTO  SIBUIIA  3aMIiHIOETBCS  HA3BOKO 3  TO3UTHUBHHUM
3abapBieHHAM. IcHye unmaino eBeMiCTUYHUMX 3aMiH, IO YBiMIUIM 10
CKJany pi3HUX MOB. Hanpuknan, TepMiH meopis domino [6] yKUBaeTbCs
B IIpeci JUIS MO3HAYCHHS TOITHYHAX, EKOHOMIYHUX, COIIaTbHUX 3MiH B
OnHIH KpaiHi abo perioni. Taki Mmoaudikamii MPU3BOIATH 0 aJIeKBaTHUX
9yl MmoAiOHMX 3MiH y CycCigHiX KpaiHaXx. EBdeMicTHYHICTH BHpasy
"meopis Oomino" — "the domino theory" monsrae B TOMYy, IO BiH
BXXHUBAETHCS K apryMEHT MPOTH MPOTPECHBHUX 3MiH y KpaiHax
"TpeTboro cBiTy" abo Jk CPSIMOBaHHUK MPOTH HAIIOHATBHO-BU3BOJILHOT
00poTHEOM 3a HE3aJEKHICTh; IIUM TEPMiHOM-eB(EMI3MOM Y HEAAIEKOMY
MUHYJIOMY BHITIPABIIOBYBaIach MOJTITHKA TaK 3BaHOTO
IMITepiaJiCTHYHOTO BTPYYaHHs B CIIPaBH iHIIMX JepxkKaB. Y CBOIO 4epry,
BUpa3u mpemi Kpainu abo kpainu mpemwvozco ceimy — third world
countries MOXXHa TaKOXX BBaXaTH €B()EMICTUYHMMH, OCKUIBKH BOHHU
BXXHUBAIOTHCS TSI HAa3B KpaiH 3 HU3BKAM PO3BHTKOM IPOMHCIOBOCTI,
TOCIIOJIAPCTBA, & TAKOXK 3 HU3bKUM PiBHEM €KOHOMIKH Ta KYJIbTYPH.
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Oco0ymBO1 yBaru 3aciayroBye Ay»Ke YaCTOTHHHA 32 BUKOPHCTAHHSIM
eBheMIiCTHIHUN BUpa3 owcosma npecca — yellow press. Y 1895 pomi
aMepHKaHChKHH XyHOKHHK-Tpadik Pivapn AyTKOynT BMICTHB Yy
KIJIBKOX TpUMIpHUKax Hblo-iopkeekoi raseru The World cepito
(pUBOIBHUX MAJIOHKIB 3 TYMOPUCTHYHHM TEKCTOM. | OJIOBHUMU
MEPCOHAXEM MATFOHKIB OyB XJIOIMYMK Y JKOBTiM copouri. Hezabapom
iHIIa aMepuKaHchka razera New York Journal moyana nqpykyBaTu cepiro
AHAJIOTIYHMX MAIOHKIB. MDK IIMMH [JBOMAa ra3eTaMHd BHHUKIIA
Cylepedyka 3a MpaBoO IMEpIIOCTI Ha '"KOBTOro xjomumka'. Y Takui
CHOCIO BHHUK BUpPAa3 Jico8Ma npecd, SIKUA Y)KUBAEThCS HA O3HAYCHHS
JICIIeBOT, OPEXJIMBOI UM HEMPHUCTOMHOT IpecH. 3o10ma mMonoos — golden
youth — Tak Ha3uBainu OaraTy OypiKya3HO-JBOPSHCHKY MOJIOZb, IO
BHTpadaja OaThKIBCBKi rpoiri, Bena 0e3rypOoTHe xurTs. Llei Bupa3s
MMOXOAMWTh BiJl Ha3BH TApHU3bKOI KOHTPPEBOJIONIHHOT Momomi. VY
MPOCTOPIYYi CHOTOJCHHS II€ MOHATTS B YKpaiHChKiM MOBiI HaOyJo Ie
OJTHOTO CHHOHIMIYHOTO TIO3HAYCHHS — Madcopy, TUC(HEeMiCTHIHOrO 3a
3MiCTOM.

VY cucTeMi CeMaHTHYHHX 3pPYyIIEHb CYCHITBHO-MOIITHYHOL JIEKCUKH
BB)KA€EMO 3a JIOIIbHE BUALUTUTH eBGEMICTUYHI 3aMiHH, SIKi CTOCYIOTHCS
BilicbkoBOi TepMiHoOTii. [Ip0 BUHHUKHEHHS BiMICHKOBHX eB(eMi3MiB
MO>KHA TOBOPHTH MapalielbHO 3 iCTOPi€l0 BIICHKOBOI CITPABH.

3MiHM cTpaTerii ¥ TaKTHKU BIMNCHKOBHX Jiii 3HaXOJSATh CBOE
BimourTs ©Ha MoBHOMy piBHI. Hocmigamku (I. Tpodumenxo,
. BacwiieHko) BiJ3HAYalOTh BIUIMB CKCTPATIHTBAIGHUX UYHHHUKIB,
MOB’A3aHUX 13 BIHOIO, Ha PO3BUTOK BiMCHKOBOTO JIEKCUKOHY, SKHH
MOTIOBHIOETHECS. HOBIMH TEPMiHAMH, a TaKOX EMOIliHO-3a0apBICHUMH
CJIOBaMH, CJICHTI3MaMHM. BIMChbKOBa JICKCHMYHA IIIJICHCTEMa aHTJIIHCHKOI
MOBH 3a3Ha€ 3HAYHHUX 3MiH IpoTsaroM XX — mouatky XXI cTouiTTs,
30KpeMa, "aMepHKaHChKI BIHHH BILTMHYJIW Ha IMMOSBY 3HAYHOI KiJIbKOCTI
BilicbKOBOi eBemiunoi mekcuku" [15, c.1].

VY 3B'S3Ky 3 UM BapTO, Ha HAIy TyMKY, BU3HAYUTH MparMaTHdHI
MPUYMHN BUHUKHEHHS BIHCHKOBHX eB(eMi3MiB (TEpMiHIB 1 CIEHTi3MiB)
Ta IX CTPYyKTYpHO-CEMaHTH4YHI 0COOIMBOCTI 1 PpyHKIIT.

OTxe, 32 CBOEK CTPYKTYpOI aHTJIOMOBHI BIHCHKOBI eB(heMi3MH
PO3MOMIIISAIOTHCS Ha!

1) eBpemizmu-nekcemu:  expended  (sl) —  "youmui"
(BUKOpHCTaHUH SIK aMyHiist), hardware — "36pos",;
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2) eBdeMisMu—cTali  CHONYKH: Wwithdrawal to prepared
positions — "eumyutenuii iocmyn”, to restore order — "ecmarnosniosamu
nopsoox / 3agotiogyeamu’

3) eBdemizmu-abpesiatypu: NYR (not yet returned) — "ninom,
AKUL He NoBepHy8cs 3 00068020 3a80aHHA / 3HUK N0 4ac GUKOHAHMSA
obotiosux Oiti".

B onomacionoriyHoMy IJIaHi BiICBKOBI €BeMi3MHU TpECTaBIICHI
MEPEeBaXHO BTOPUHHO-HOMIHATUBHUMH OIWHUIIMH, IO BUHHUKAIOTH
YHACHiZIOK IIEPEOCMHUCIICHHS BXKe ICHYyI0UMX y MOBI JjekceM. Jlo
JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX CIIOCOOIB YTBOPEHHS eB(eMidHOl JIeKCHKH
HaJIe)KaTh:

1) metadopuunnii nepenoc: hawk — "sacmpy6 / npuxuneHux gitinu",
milk run — "3euuaiine giticoxose 3aedanns",

2) MeTOHIMIYHUI niepeHoc: blue-on-blue — "bombapoyeanus ceoix
giticox" (TMO3WIlii, 3a3HaYeHi Ha BIMNCHKOBMX KapTaX OJaKUTHUM

KOJIbOPOM);

3) OKCIOMOpPOH — KOMOIHAIlil CEeMaHTHYHO HECYMICHHX CIIiB:
surgical strike — "xipypeiunuii / mounuti yoap" (00’ €KT, IO OMHCYETHCS
(strike  — "yoap") HaOyBae  TPOTHICKHHX  XapaKTEPHUCTUK;

MeJIiOpaTUBHHUN NparMaTu4Huil eQeKkT BUHHUKA€E 3aBASKH MTO3HUTUBHHUM
acolriaiisiM, MoB’I3aHUM 31 clIoBOM surgical — "xipypeiunuii');

4) nepedpasyBanHs: to fail to win < not to win — "iporpatu";

5) momspu3amis 3HA4YeHHS, TOOTO TOBHUI ab0 YacTKOBHUI
CEMaHTUYHUN KOHTPACT: protective reaction (protective — "3axucHuil",
reaction — "konmpyoap");

6) 3BY)KEHHS 3HAYCHHS JIekKceMu: adventure (sl) ("npueooa; pusux,
asanmiwopa, nodia" > "gilina (ax asanmiopa, npueooa)";

7) eBdemizmMu-amto3ii € HACTIAKOM 3aKpilIeHHS B MOBI TEBHHUX
eKCTpaIHIBAIBHUX JaHuX: Molotov cocktail — "3anamoeanvna cymiu"
(Ha3Ba MOXOAMTH BiJ BIACHOTO iIMEHI POCIMCHKOTO NIEP’KaBHOTO Aisva),
Quaker gun — "eapmama-mynsoc" (3 icropii I'poMaassHChKO1 BiiHU B
Awmepui; kBakepy OyJIH BiToMi CBO€IO Maru]icTCHKOIO MiSUTBHICTIO).

OcHoBHUMH QYHKIIIMU eBdeMii B cepi BiiCBKOBOI TepMiHOJIOTIT
€ MackyBaHHA ¥ Memiopanis. [IpeacraBHukm 3aco0iB  MacoBoOi
iHdopmaiii ¥ TOMITHUKH, SIKI KOMEHTYIOTh BIMCBHKOBI MOAil, 3 METOIO
"OIIyKaTH TPOMAJICHKY AYMKY a00 BHUCIIOBHUTH IIOCh HETIPUEMHE OIIbII
JIeTiKaTHUM criocobom" BxkuBaroTh €Bdemizmu [13, c. 175]. Tak, mig gac
BiiHu B [lepcekiit 3atomi (1991) BumMK Heomorism Gulfspeak, mo
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MO3HAa4a€ O0COOJIMBOCTI TPOMOB BIHCHKOBHMX 1 IIONITHKIB, SIKi
BHUCIIOBJIIOIOTE CBOE PO3YMIHHA TOTO, IIO BiIOYBa€ThCS B pETiOHI.
BiiickkoBi eBdhemizmu adventure (war) — "¢itina", incident (explosion /
terrorist attack) — "imyuoemm"; incidents (military disturbances) —
"inyuoenmu / 3aeopyuenns, conflict (armed struggle, clash, war) —
"giticoxosuil xougnixm", asymmetric conflict (war on terrorism) —
"acumempuuna eiuna" [14; 11; 12] BinBONiKalOTh yBary BiJl Takoro
HETaTMBHOTIO SIBMIIA JIHCHOCTI, SIK BIHHA.

BilicbKOBI TepMiHH € CHeliaTbHIMHI HaliMEHYBaHHAMH, SIKi MalOTh
npocty abo ckiazHy (OopManbHY CTPYKTYpY (CIOBOCHONYYEHHS), IO
CHIBBIAHOCATHCSA 3 NMEBHUMM IMOHSITTAMH 13 cdepu BiCHKOBOI CHpaBU
(BIiCPKOBOT HAayKH, TEXHIKH, KUTTEIISJIBHOCTI BIMCHK Ta 1H.), y
CEMaHTHYHIHA CTPYKTypi SKHX € ceMa "BiiicbkoBHil", "OoioBui" [2, c.
48]. EBpemizMu-TepMiHH y BIHCHKOBIH JICKCHII BXXUBAIOTHCS 3 METOIO:

1) IPUKPUTTS arpeCUBHUX BIHCHKOBHUX JIid, BiJIBOJIIKAHHS YBary Bij
OoiioBux omeparliii: purge (attack violently) — "aepecusno amaxyeamu",
service the target (destroy the enemy) —"suuwyysamu cynpomusnuxa"
("The next day what the (Israelis) euphemistically call a "purging
operation” was effected. In this instance they "purged" Fatah" — Price,

1971) [14];
2) 3aByallOBaHHsA HACIiJIKIB BiHHW, KUIBKOCTI XKepTB: civilian
impacting (non-military casualties) — "empamu ceped yusinvrHo20

nacenenna" ("Some of the military spoke of '"civilian impacting" —
Simpson, 1991) [14];

3) moM’sTIIeHHS BIHCHKOBMX HOMWIOK: friendly fire (fratricide)
"6oconv no ceoim nosuyism", incontinent ordnance (mis-hits) "6om6bu,
wo He gryuaroms y yini i Hecyms 3a2po3y yueinbHomy Hacenenuro" ("...it
is very difficult to avoid blue-on-blue, or fratricide, as the Americans
call it" — de la Billiere, 1992) [14];

4) MacKyBaHHS YpaKyBaJIbHOI CiH 30poi: anti-personnel (1969)
(designed to kill) — "npomunexomnuii”, surgical strike (bombing raid) —
"bombapoyeanns", blister agent = chemical — "ximivna pevosuna, uo
suxnuxae nyxupi" ("Anti-personnel weapon" is a sophisticated
euphemism for "killer weapon" — Pei, 1969) ("...precision bombing is
"surgical strikes" — Commager, 1972) [14].

EBdemizmu € Takox mpuTaMaHHMMH BIMCHKOBiM cyOcTaHmIapTHIiH
JIEKCHIIi, 00 CIICHTY, i SKUM PO3yMilOTh HECHOPMATHUBHY, CTHIIICTHIHO
3HIKEHY 1 pyHKIIOHAIEHO 0OMEXEHY MOBY BiiCBKOBOCIYKOOBIIiB, L0
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BUKOHY€ KOMYHIKATHBHY ¥ €MOIIHHO-CKCIIPECUBHY MOBICHHEBI
GyHKIIi, 0 CKIaay sKOi BXOAATh BIHCHKOBI CJICHTOBI JIGKCHYHI U
(bpa3eoIoTiYHI OIUHHUIII.

Ha mormsin 1O. 3annoro, "po3ymiHHS eBpeMi3MiB SIK €MOIIHO
HEHUTpambHUX CJIiB 200 BUpa3iB HE 3aBXKAM aJeKBaTHO BiAOWBa€e iXHIO
CyTh, OCKUIbKM eB(peMi3MH He TUIbkH (I HE CTUIBKH) EMOIIIHO-
HeWTpalibHi, BOHHU, HacaMIlepell, BBaXKAIOThCS OI[IHHO-HEUTpPaIbHUMHU
a00 OIIIHHO-TIO3UTHBHUMH TOPIBHAHO 3 OJWHHISIMH, SIKi BOHH
3aMibsAtoTh" [4]. Sk 3a3Hagae JI. [lopoxHHIIBKA, eBPEMI3MU-CIICHTI3MH €
KOHCTUTYEHTaMH HaW3HAYHIMIMX IIapiB aHDIHCHKOI  eBdeMiuHOl
JIeKCUKH [7, ¢.2]. BiiicbkoBi eB(heMi3MU-CIEHri3MU MOKYTh BUKOHYBaTH
JeKinpKa QyHKIin:

1) miaMiHATH Ha3BW TPEAMETIB 1 SBHIN, IO 3/aTHI BHKJIUKATH
CTpax y JIOJVHHM, TaKi sK:

— CcMepTh, MopaHeHHs: pipped (sl) — "nopanenuil”, wasted (sl) —
"mepmeuti" ("And what do you mean about me being expended” ... "He
has wanted to kill you" — L. Thomas) [14]:

— 3arposnuBa 30posi, 3200 MacoBOTo ypaxeHHs: bouquet (sl) —
"yepea cuapadie / 6omb", souvenir (sl) — "cnapao", iron horse (sl) —
"mank", windmill (sl) — "eenikonmep", baseball (sl) — "epanama",
special weapons — "a0epna 36pos" ("a considerable number of nuclear
warheads had been in Special Weapons Stores overrun by the
offensive") [14];

— HebOe3meuHi BiWcekOBI  mil:  fireworks (sl) —  "uiune
bombapoysanns", saturate (sl) — "bombapoysamu", contact — "6iu"
("The monster raids saturating the enemy’s active and passive systems
of defence") [16];

2) CTBOPIOIOTH €MAaTaXHY BUPA3HICTh: Sterilize — "3uuwysamu"
("We sterilize the area prior to the introduction of the R. D. teams")
[14].

Jist BificbKOBOT CyOCTaHIAPTHOI JICKCUKH XapaKTEPHOKO O3HAKOO €
HasBHICTh €MOIliifHO 3abapBieHHx eBdeMmiuHMX cCmiB 1 ¢pa3 3
eJIeMeHTaMH KanamOypy, B OCHOBI SKOTO € CMHCIIOBE MO€IHAHHS B
OJIHOMY KOHTEKCTi Pi3HHMX 3HAau€Hb OJHOTO CJIOBa, a00 pI3HHMX CIIB
(coBOCTIONYYEHB), TOTOKHHUX a00 MOIOHKX 32 3BYYaHHSIM.

Buxonyroun mneBHi ¢yHKIIiT B  MOBI, KamamOyp "m03BOIISIE
"3amMacKyBaTH" TIOBIIOMJICHHS 1 3aBISKH IbOMY OOINTH LIEH3YypY
KyJIbTYpH 1 TlepenaTH Ti 3HAYEHHA, fAKi (32 DPI3HUMH TNPHUYMHAMH)
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nepeOyBatoTh mmin 3aboponor” [8, c¢.58]; momomorae 3aByanroBaTH
3a7I0BOJICHHS BiJ| arpecii Ta CXWJIBHICTH 10 00€3LiHeHHs MTOHATH; HaJae
MOXITUBICTh BHCJIOBUTH a0CYp/IHi, HE3BUYAHI TYMKH.

Iaory rpymy  BIMCBKOBMX — eB(EMI3MIB  CTaHOBIIATH  CIIOBA,
moOy70BaHI 3aBIAKM iXHIM crernianbHii nepepoOiii abo HABMHUCHUM
"mommiikam". BOHM MOXYTb CIIBBITHOCHTHCS 3 ICTOPUYHMMH (pakTamu
W mojisimMu, reorpadiuHAMH Ha3BaMH, 3arajlbHOBIIOMHUMH 00’ €KTaMU:
barbwire garters (sl) — "ueicnyioua nazopoda mum, xmo He Mae
0cobnuuUxX GIO3HAK, MObmMO, 3aMiCmb HA2OpOOU — KOMOYUil Opim, Ha
saKkomy yacmo eunynu eiticokosi" (barbwire — "komrounii apit", garters —
"miaB’s3ku"); the British Order of the Garter — "Opoen Ilios sisxu",
dock (sl) — "wnumany", "npuuan”, doc — "nikap"; Bore War (sl) —
"nepioo dezdisnvrocmi mise botiosumu Odiamu'; Boer War — "Bypcoka
gitina"; Rolls-rough (sl) — "maux"; Rolls-Royce — "asmomobinp",
Scudinavia (sl) — "mepumopis 6 Ipaxy, 3 axoi 30iticni06agcs 3anyck
paxem Scud, Scandinavia (Ha3zBa acoriroBanacs BiHCPKOBUMH 31
[lBeriero).

Jlesiki eBdemMi3MH TiepealoTh HeraTHBHE abo ipoHIYHe, KapTiBHE
CTaBJICHHSA JI0 TOTO, 1110 onucyeThesi: Cowboys and Cossacks (sl) — "epa
6 KiwKu-muwi" MiK aMEpUKaHCHKHUMH Ta PAJASHCBKUMHU CyOMapuHaMU
(BuctexxyBanHs U mepeciigyBanHus); Cowboys and Indians — "oumsua
epa "Koeboi ma indianyi"; chairborne (sl) — "siiicoxosuii d6ropoxpam,
motl, xmo npayioe 6 wmabi"; airborne — "nosimpanooecanmuui';
rumint (sl) — "maimxu" (CIOBO CHIB3ByYHE 3 AaHTJIHCHKUM CJIOBOM
rumours —"mmiTku"); humint (human intelligence) — "“ingpopmayis,
Haoawna nodbMu (YyusitbHuMu, He gaxieysmu)".

Oxpemi BIMCBKOBI CJIEHrI3MU NMOOYZ0BaHI Ha KanaMOypi i MaroTh
BIITIHOK YOPHOTO TyMoOpY: rest in pieces (sl) — "ebumuil (pozipsanuii Ha
wimamku), nepebysamu 6 cnokoi (naonuc na moeuni)"; glad bag (sl) —
"miwox ona min 3aeubnux", "Hazea Opendy niacmuxosux nakemis',
country buster (sl) — "bomba"; blockbuster — "miyna ¢yeacna 6omba,
30amma 3pyinyeamu micokutl keapman'.

Cmig 3a3HauMTH, MO Yy BIWCHKOBIM JIGKCHYHIA migcucTeMi BHOIp
CIIIB 3[IMCHIOEThCS, 3a3BHYall, HEHAaBMHCHE, HE CTaBJITYd 33 METy
HE3pO3yMIiJIiCTh MOBIICHHS JJIs1 0Ci0, AKi He HayiexaTh 10 apwmii. [Ipore,
B OKPEeMHUX BUIIAJIKaxX BKUBAIOTHCS HAIMEHYBaHHS, METa SKUX MOJArae
B TIPUXOBYBaHHI iCTMHW (Ha3BHM HOBHX CEKPETHHX BHJIIB 30poi,
BICHKOBOI TEeXHIKH, OOOPOHHHX IIJNPHEMCTB), HaNpHKIan, fube —
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"pakema", salted weapon — "s0epna 36pos", oranges (sour / sweet) —
"no2o0Hi ymoeu (Hecnpusmaugi / CHpUsimauei Onsi GUKOHAHHSL MICIL)".

VY ciepi mMoMTHKA A7 NPUKPUTTS arpecCHMBHUX BIHCHKOBHX i
3aCTOCOBYIOThCS eBeMismu: trouble (the troubles) (the riots, bombing,
and continued violence in Northern Ireland during the 70s); protective
reaction (a bombing raid on an enemy target conducted in self-defence
or retaliation (but about which there's nothing protective or defensive));
surgical strike (a swift military attact, especially a limited air attack);
device (a bomb); body-count (numbers killed in the combat).

JUts TIOM’SIKIIEHHST HEMPHUBAOJIMBOT TISUTBHOCTI TAEMHHX CITYKO
BUKOPUCTOBYIOThCS eBheMi3Mu: fo destabilize (to render a foreign
government unstable or incapable of functioning); family jewels
(shameful secrets; skeleton in the closet, applied to various underhanded
activities or operations).

TakuM YWMHOM, CEMaHTHYHI W TparMaTd4Hi  OCOOJUBOCTI
BIICBKOBOI €B()EMIUYHOT ICKCHUKH IOJISATAIOTH Y HACTYITHOMY::

— YTBOpEHHs BIHCHKOBHX €B(EMi3MiB BiZI0OyBaeThCs, TEPEBAXKHO,
gyepe3 MeTadoprye MepeoCMHCICHHS CIiB 3arajJbHOBXUBAHOI JIEKCHKH,
a TaKO’XX 3aBJISKU METOHIMI3allii Ta IHIIMM CEMaHTUYHUM IIPOIIecaM;

— amo3isg, abo HempsiMe HaiiMeHyBaHHA 00’ekty y cdepi
BIICbKOBOI JIGKCHKH, BUKOHYE (DYHKII J0JAaTKOBOi E€KCIPECUBHOCTI,
MacKyBaHHs ¥ CTBOPEHHSI T'yMOPUCTUYHOTO e(heKTy;

— KamamOyp fAK CeMaHTHYHHI (EeHOMeH, MOBHHMH KapT, IO
BXXHMBAETbCS Yy BIMCHKOBIH ITiZAMOBi, JIO3BOJIIE YHHUKATH LEH3YpHU
KyJIbTYpPH 1 BHCJIOBJIIOBAaTH 3HAYCHHS, 1[0 BBAKAIOTHCS TaOyHOBaHUMH,
aObCypIHUMH, BHUKOHYIOUM (YHKIIi MacKyBaHHS a00 CTBOPECHHS
KOMIYHOTO e(eKTy;

— eBdeMizamiss BIMCHKOBOI JIGKCHKH BigOWBae TEHIEHINO i
JeMiTiTapu3anii, HeWTpamizamii ¥ Memopamii HEeraTHBHOTO JIOTiKO-
1H()OPMAIIIHHOTO 3MiCTy BIHCHKOBUX JICKCHYHUX OJUHUIIb.

[HKONIM TPUYMHOIO TOMITHYHOT eBdemil crae TUIUIOMATHYHA
BBIiwIHMBiCTh. "MiKHapogHa BBIWIMBICTH" € HIIKOM TEPMiHOJOTIYHHM
MOHATTSM, K€ T03HAYa€e IOPUIMYHO BCTAHOBJICHI MpaBWIIA Ta HOPMH,
SKUX  JOTPUMYIOTHCS B MDKHAPOAHIM  mMpakTuii.  ICHYHOTh
HaWPI3HOMAHITHIII BHJIA TUTUIOMATHYHOT BBIYJIMBOCTI, 1[0 CTOCYIOThCS
MOBJICHHSI, TTIOBE/IIHKH, OJISTY, [IEPEMOHIAJIB TOIIO.

IIpaBunamMu AWIUIOMATHYHOI BBIYWJIMBOCTI TIOSCHIOIOTHCS TI€BHI
dbopMu HamWCaHHS AWIDIOMATHYHHUX TOKYMeHTIB [5, ¢.9]. HeobOximHo
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BiIpI3HATH  eB(eMiCTHYHI 3aMiHM  Bil TaKk 3BaHOI  Ha3BH
"KOMILTIMEHTapHOI" Ta "eTHKeTHOI" JIeKCHKH, HamlpHKiIaa, Bix (opm
npuBitaHHs — Bawa Bucoxicmov - Your Majesty, nan, cep — Dear Sirs
TOIIO — JO JESIKUX MOBHHX (OpPM JHIUIOMATHYHHX JTOKYMCHTIB
(Hampuknag, oco0OBHX HOT, BepOanbHMX HOT) Ta iH. Dopmu
JOUIIOMATHYHOI BBIWIMBOCTI BXXHMBAIOTHCS 3 METOI0 BUPAKCHHS IOBard
Ha OCHOBI B3a€MHOCTi a00 3a OakaHHSM JIeP)KaBH, SKa iX 3aCTOCOBYE.
Ha BimMiny Big eBdemi3MiB, AWIDIOMAaTHYHA BBIWIMBICTE HE OyBae
CUTYaTHBHOI0, KOHTCKCTYQJIbHOIO YH OKAa310HAJNLHOIO Ta MOXKE MAaTH
CTaJIMiA MIXKHAPOJHHUIA XapakTep.

IMoTyxHa KyJITYpHO-TIOBEAIHKOBA I MOBHA TCHICHIIS OTpHUMAaa
Ha3By "momitTnuHoi KopekTHocTi" (Political Correctness - P. C), mo
3'SIBUJIACA Y 3B'SI3KY 3 BUHUKHEHHSM i€l KyJBTYpPHOTO IUTIOpai3My i
HEOOXIHOCTIO BIAMOBITHO JO HOBOI 17€0JIOTIT MPOIOPIIHHO T01aBaTH
TBOPH JIITEPATYPH 1 MUCTEIITBA.

IToHATTs mNOMITHYHOI KOPEKTHOCTI JOCHTH OaraToacleKkTHa i
HEOJHO3HAYHA. | OCKUTBKH IIsI KaTeropish BHKIUKAE 0arato Cymepedok,
OTHO3HAYHO! NeQiHIIil IFOro TOHATTS He icHye. Ha Ham morys,
HaWOIBII aJieKBaTHE BH3HAYCHHS 3a3HAYEHOTO TEPMiHA MICTHUTBHCS B
kHu31 ipodecopa C. Tep-MunHacoBoi, mpucBsUYeHii mpodiemaM MOBH Ta
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIii. JIOCIiTHUIIS CIIYIITHO HAroJIONIye Ha TOMY,
mo "MoNiTHYHA KOPEKTHICTh MOBHM BH3HAYa€ThCS B MPArHCHHI 3HAWTH
HOBI 3aCO0M MOBHOT'O BUPQ)XEHHS 3aMiCTh THX, Ki 3a4iNalOTh MOYYTTA 1
TiTHICTH IHAMBIA, TOPYIIYIOTH HOTO JIFOJICHKI MpaBa 3BUYHOI0 MOBHOIO
0e3TakTHICTIO 1/a00 MPAMOINIHIMHICTIO WIOAO PacoBOi Ta CTaTeBOI
MPUHAJIOKHOCTI, BIKy, CTaHy 3/I0pOB'A, COLIAJLHOTO  CTaTycCy,
30BHIIIHBOTO BUIJIsAY 1 T.1. " [9, ¢.230].

3 1pOro X NMPUBOAY BUYCHA 3a3HAYae, M0 "MOBHA KOPEKTHICTH -
IyXe TO3UTUBHE CTapaHHsS HE OO0pa3uTH, HE 3aYCHHUTH IOUYTTS
JIOAWHU, 30€PETTH HOTO TiAHICTh, TAPHUI HACTPIN, 3TOPOB'S, KUTTI" [9,
c.232].

JI. LlypikoBa TpakKTye MOJITHYHY KOPEKTHICTh SK "HMOBEMIHKOBHH i
MOBHHI (PEHOMEH, IO Bi0Opa)kae MparHEHHs HOCIIB MOBH MOIOJATH
ICHYIOYy B CYCIHIJIbCTBI 1 YCBIJOMJIEHY CYCHIJIbCTBOM JMCKPUMIiHAIIIIO
0 BiAHOIICHHIO JI0 Pi3HHUX WIEHIB I[LOTO cycminbeTa" [3, ¢.19].

3riHO 3 IUMU IMOCTYJaTaMH BHUIIJISEMO JBa HAWOUIBII CYTTEBHX
ACTIEKTH TOJIITUYHOT KOPEKTHOCTI:
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1. KynpTypHO-TTOBEIIIHKOBHI acIeKT, SKHWA TICHO TIOB'S3aHUH 3
I7ICONIOTI€I0 Ta MOJIITHKO0, 0COOIMBO B Tajly3i OCBITH;

2. MoBHHH acleKT MONITHYHOI KOPEKTHOCTI, IKUH BHSBISETHCS B
MOITYIi HOBHX 3aCO0IB MOBHOTO BHUPa)XCHHS Ta KOPUTYBAaHHI MOBHOTO
KOZy.

KynbTypHO-TTOBETIHKOBUI ~ aCIEKT IMOJITHYHOI KOPEKTHOCTI €
nomiHyrounM. Y mepenmoBi o kaurd "Are You Politically Correct?
"®. beksit i M. bayman naroTe BU3HaYEHHS MOJITHYHOI KOPEKTHOCTI 5K
"Mepexi B3aEMOTIOB'S3aHUX 1COJIOTIYHUX MOTIAIB, SIKI CTaBIATH IIiJ|
CYMHIB OCHOBHM YHIBEPCHTETCHKOi OCBITH: TPaJWLiHHWN HaBYAIHHUH
TUTaH, TOTJISAM Ha 00'€KTHBHICTh OTPUMAHUX 3HAHb, HATAIOUH 3HAYCHHS
KyJIbTypHHUM, CTaTEBUM, KJIACOBUM 1 pacoBUM BinMiHHOCTIM" [10, p.9]

Ocrannim yacom B CIIA posropinucs ae0aTH 3 NPUBOLY BIUIMBY
i7Iell MOJIITHYHOI KOPEKTHOCTI Ha CYCIIJILCTBO 1 MOBY. LleHTpamsHUMU
TEeMaMH IIMX CYNEpPEYOK CTalmd TPOOIEeMH MYJIbTHKYIBTYpallizMy
(multiculturalism) i MoBHUX KomiB (speech codes).

[puxXUIEHUKH MYTBTHKYIBTYPaTi3My 3aKIHKAIOTh BPaxOBYBaTH
MpY HaBYaHHI TaKi YAHHHKH, SK PAacoBa Ta CTHIYHA MPHHAJICKHICTD,
CTaTh, CyCIUJIbHE CTAHOBUIIE, MOBA, PENIiris, BiK Ta iH. 3T1IHO 3 i7eIMHU
MOJIITHYHOI KOPEKTHOCTi, Halip J0 HaBYAIBHHUX 3aKIaJiB Mae
MPOBOJUTHCA BIAMOBIAHO JO TMiaHy 'mo3uTuBHUX mii" (affirmative
actions ).

[TonsaTTa MoBHOTO KOxy (P. bemn) nependavae "HOpMHU MOBEAIHKH,
SKVMU 1HIUBIA oBuHEH kepyBatucs" [1, c.137]. Ilpu upoMy 1o chepu
3a00pOH  HaJexaTh  "BUKOPHCTAaHHS  0Opa3nMBHUX  IpPi3BHUCHK",
"HemopeuHi kapTu", "HempaBWJIBHO ajapecoBaHMi cmix" (misdirected
laughter). YV  craryrax 0aratb0X aMEpPHUKAaHCBKHX  KOJICIKIB
nepepaxoBaHi pi3Hi BUIU JUCKpuMiHAMii: "abneizm" (ableism) - yTuck
oci6 3 ¢ismuyHuMu Bajgamu, "etHomeHTpu3M" (ethnocentrism) -
JUCKPUMIHAIISA KYJIbTYp, BIAMIHHHMX BiJ TOMIHYIOUOi, "TeTepOCeKCi3M"
(heterosexism) - IUCKpUMIHAIliSA JItOJIEH HETPaIUIIHHOT CeKCyalbHOT
opienTanii, "mykism" (lookism) - cTBOpeHHS CTaHHapTiB KpacH i
MPUBA0JIMBOCTI Ta OOMEKEHHS TPaB THX, XTO IM HE BiIMOBiaE.

TakuM dYWHOM, SIBUIIEC TMOJITUYHOI KOPEKTHOCTI TOB'I3aHO 3i
3MIHOIO HOPM MOBHOI TTOBEIIHKH B Cy4acHI! aHTTINCHKINA i yKpaiHChKIN
MOBax. B ocHOBHOMY Iie CTOCY€ThCS 0OMEKEHb Ha BXXKHBAaHHS TOTO YH
IHIIOTO ciioBa ab0 BHpa3y B NEBHIN cutyamii. JIMCKpUMiHAIlS MOXKe
BUSBIIITHCS HE TUIBKH B OyIb-SIKHX HifX, aje W y CIOBECHHX (opmax

26



ISBN 966-7773-70-1.I'ymanitapHa ocBiTa B TEXHIYHHX BHIIMX HaBYaIbHUX 3aKiuanax. Ne 26, Kuis, 2012

(verbal harassment hate speech). 1l{o6 yHUKHyTH Takoro BUIY
JUCKpUMIHAIl 1 CTBOPIOIOTHCS TMOJNITHYHO KOPEKTHI TEPMIHH, IO
MaroTh HACTYIHI KaTeropiaiabHi O3HAKH:

a) IHTerpaibHa — BiIICYTHICTh B KOHOTaTHBHOMY 3Ha4€HHI MOBHOL
OJIMHUIIl JAMCKpUMiHAIlli 3a pPacoBOIO, HAIIOHAIBHOKW, CTaTEBOIO
MIPUHAJICKHICTIO, BIKOM 1 MAWHOBHUM CTaTyCOM, CTAHOM 3JI0POB'S;

0) nudepeHniiHa — 3JaTHICTh MOBHOT OJIMHUIII BUKIIFOUHUTH BUSBH
3a3HAYCHUX BUIIE BUIIB AUCKPUMIiHAIII.

Buxomsun 3  1mbOro, MOXKHa  BHIUTATH  JIEKCEMH, IO
XapaKTepU3yIOThCS HAsABHICTIO/BIACYTHICTIO JaHOi O3Haku: African-
American/Negro, Asian / Oriental, Native American / Indian, senior /
old, physically challenged / handicapped, low-income/poor Ta iH.
JyanbHITP O3HAUEHHX JIEKCeM, IO MAaioTh OJHAKOBE JICHOTATHBHE
3HAUYCHHS, CIPUYNHIE BUHUKHEHHS Pi3HUX KOHOTAIIIM, HA MiJCTaBl AKHX
X MOYKHA PO3TIIAIATH SIK TOJITHYHO KOPEKTHI / HEKOPEKTHI.

Ille onHi€er0 MPUYMHOIO TIOJIITHYHOI eBdeMii BHCTyMae IeH3ypHa
3a0opoHa. BiacHi Ha3BH NesKUX KpaiH, MICT, MiIIPUEMCTB, BIHCEKOBUX
YacTUH Ta 0Ci0 3aMIiHIOIOThCS OykBaMu abo ix Ha3Bamu. Hampuxmam: N
/eH/, NN /en-en/, N-cvokuii /eHCBbKUi/, MicTo Ixc, lepex, 3em. MoOXyTb
TaKOX 3aCTOCOBYBATHUCH OIMCOBI BUPA3U THUILY 00HA CYCiOHA depaicasa —
one neighbouring state, oOuH OUNIOMAMUYHUL NPEOCMABHUK — ONe
diplomatic representative Ta iHIIII.

OT1xe, (GYHKIIOHYBaHHSA CYCHiTbHO-NONITUYHHUX eB(PEeMi3MiB, iX
MEPETBOPEHHS Y HEHTpaITbHI CJIOBA UM OMHKCOBI BUPa3Hu BiAOyBaeThCA HA
0a3i oM AKIIIEHHS Ta JUCKPEIUTAIlil PI3HUX HalllOHATbHO-HETaTUBHUX
XapaKkTepucTuk neHorata. OCHOBHMMH (QYHKIIAMH eBdeMii B cdepi
BiIICBKOBOi TEPMIHOJIOTIT € MACKYBaHHA 1 Meioparis.
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B cratbe ocBemeHBl OCOOEHHOCTH BOCIPOU3BEICHUSI OOIIECTBEHHO-
MOJMUTUYCCKAX HABOEMH3MOB B aHIVIMHCKOM ¥ YKPAaWHCKOM  SI3BIKaX,
KOMMYHHKATHBHBIE CIIBUTH CPEICTBAMHU CMATUCHHS U TUCKPEAUTALINH.

KaroueBble clIoBa: MOMUTHYECKAs KOPPEKTHOCTh, KanamMOyp, 3BdhemMu3M,
MHOCKAa3aTeIbHOCTD, aJUTIO3HSL.

O.BIRYUKOVA

SOCIO-POLITICAL LEXICON: COMMUNICATIVE
DEVIATIONS BY MEANS OF ALLEVIATION AND
DISCREDITATION

The article highlights peculiarities of reproducing socio-political
euphemisms in English and Ukrainian as well as reveals communicative
deviations by means of alleviation and discreditation.

Key words: political correctness, pun, euphemism, loan words, allusion.

YK 81°25:81°373
Hanis BOHIAPEBA

CIIEHU®IKA BIATBOPEHHsI MOTHUBIB BAT'ATCTBA
TA BIJHOCTI I YAC IEPEKJIAAY IIOETHYHOI'O
TEKCTY XVII CTOJITTA

VY cTarTi pO3MIAAAIOTECS CHOCOOM 00’ €KTHBAllii MOTHBIB OaraTtcrBa Ta
6imHocTi B OpuraHchkmii moe3ii XVIII cromitrsa. BusHaueni mepexmamganbki
cTpaTerii MmiJ 4ac BiATBOPEHHsS MOTHBIB OararcTBa Ta O1MHOCTI y MOSTHYHHX
TEKCTax, a TAKOK OOTPYHTOBaHI MepekIajabKi BiAMOBIIHUKY, IKi JO3BOIAIOTH
HepeKIiaadeBi nepejaTi MOTHBHY OOpa3HiCTh.

KawuoBi ciaoBa: mMotuBu OaratcTBa Ta OIHOCTI, MOE3is, MEpeKIa,
BiITBOpEHHS

Yrpoaosx yciel icTopii MoacTBa Mpo O6araTux i OIMHUX CKIIaAIH
Ka3Kd Ta IMMHCATHd POMaHU. Y CYCIUIBLCTBI 3aBXIW ICHYBaIH Il JBa
KJacu, ajle Ha IWATaHHsA OararcTtBa Ta OIQHOCTI 3aBXIW JHUBHIINACS
¢dinocodcrkr, HE 3HAXOMSIYM BIJANOBIAb HA THMTAHHSA, YH SBIAETHCS
OararctBo Omarom abo, HaBIAKH, JDKEPEIOM 371a y HANIOMY CBiTi. Y
PI3HUX KYJIBTYPHO-ICTOPHYHHMX KapTHHAX CBITYy MOTHBH 0OararcTBa Ta
OiTHOCTI  OCMHUCIIOIOTBCS  TO-pisHOMy. ToMmy g amekBaTHOI
inTeprpetaimii BT (BHXiJHOTO TEKCTY) BaXIMBO, SIK came I1i MOTHBH
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